
 

 

   

Résumé 
Cette étude porte sur l’analyse de la terminologie médicale en anglais et de 

ses équivalents en français et en arabe dans des contextes de traductions par 

l’Organisation mondiale de la santé (OMS), avec un intérêt particulier pour 

le domaine de la santé publique. L’objectif principal est de décrire l’emploi 

des termes existants en tenant compte de leur domaine de spécialité sur le 

plan conceptuel et linguistique. De plus, nous analysons les phénomènes 

linguistiques observés dans des exemples illustrant la richesse et la diversité 

de l’évolution de la langue de spécialité en santé publique. L'étude 

comprenait des textes parallèles traduits, où nous avons dépouillé des termes 

médicaux, ces derniers ont été analysés en profondeur en examinant leurs 

usages dans des passages contextuels afin de déterminer leurs sens et leurs 

spécificités dans chaque langue. Les résultats ont montré que plusieurs 

phénomènes linguistiques caractérisent la terminologie médicale existante. 

Les résultats peuvent être utilisés pour améliorer la traduction de ces termes 

et pour faciliter la communication entre les professionnels de la santé de 

langues et de cultures différentes. 

Mots-clés : Ressources terminologiques, santé publique, corpus parallèle, 

équivalent terminologique 
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Linguistic Analysis of the Translations of WHO Medical 

Terminology 
Top of Form 

Abstract 
This study focuses on the analysis of specialized medical terms in English 

and their French and Arabic equivalents in contexts translated by the World 

Health Organization (WHO), with a particular interest in the field of public 

health. The main objective is to describe and analyze the use of public health 

terminology within its specialized domain, both conceptually and 

linguistically. Furthermore, we analyze the linguistic phenomena observed in 

the examples, illustrating the richness and diversity of language evolution. 

The study corpus includes texts translated from English into French and 

Arabic, three official languages of the WHO. Specialized medical terms 

have been analyzed in depth, examining their usage in contextual passages to 

determine their meanings and specificity in each language. The results have 

shown that several linguistic phenomena characterize the existing 

terminology. The findings can be utilized to enhance the translation of these 

terms and to facilitate communication among healthcare professionals from 

different languages and cultures. 

Keywords: Terminological resources, public health, parallel corpus, 

terminological equivalent 

 

 لمنظمت الصحت العالميتالتابعت تحليل لغوي لترجماث المصطلحاث الطبيت 
Top of Form 

 : ملخص

حشكض هزِ انذساست انهغىَت ػهً حذهُم انًصطهذاث انطبُت فٍ انهغت الإَجهُضَت، 

وحشجًاحها فٍ انهغخٍُ انفشَسُت وانؼشبُت، باسخخذاو سُالاث يخشجًت يٍ لبم يُظًت انصذت 

شكُض ػهً يجال انصذت انؼايت. انهذف انشئُسٍ هى وصف وششح اسخخذاو ، يغ انخانؼانًُت

انًصطهذاث فٍ سُالاحها انخخصصُت ػهً يسخىي انًفاهُى وانهغت. حى حذهُم انظىاهش انهغىَت 

ا وفٍ الأيثهت  انًشصىدة                                                         انخٍ حىضخ غًُ وحُىع حطىس انهغت. شًهج هزِ انذساست َصىص 

ٍُ انفشَسُت وانؼشبُت، وهًا نغخاٌ سسًُخاٌ نًُظًت يخشجًت بٍُ انهغت الإَجهُضَت وانهغخ

انصذت انؼانًُت. حى حذهُم انًصطهذاث انطبُت انًخخصصت بؼًك يٍ خلال دساست كُفُت 

اسخخذايها فٍ انسُاق نخذذَذ يؼاَُها وخصىصُاحها فٍ كم نغت. كًا أظهشث انُخائج وجىد 

سخفادة يٍ هزِ لاذيت، وًَكٍ اانؼذَذ يٍ انظىاهش انهغىَت انخٍ حًُض انًصطهذاث انًسخخ

انُخائج فٍ حطىَش انخشجًت وحُسُش انخىاصم بٍُ انًخخصٍُ فٍ يجال انشػاَت انصذُت يٍ 

 .يخخهف انهغاث وانثمافاث
Top of Form 

 انخؼادل انهغىٌ. يىاصَت،: يصادس اصطلادُت، انصذت انؼايت، يذوَت الكلماث الدالت
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Introduction  

Dans cette étude linguistique, nous analysons des termes 

médicaux en anglais et leurs équivalents français et arabe, dans des 

contextes traduits par l’Organisation mondiale de la santé )OMS(. 

Notre objectif principal est de décrire et de présenter l’emploi de la 

terminologie de la santé publique à la fois sur le plan conceptuel et 

linguistique. Nous étudions l’emploi du terme dans des passages 

contextuels afin de déterminer son sens spécialisé, sa spécialité et sa 

particularité dans le domaine étudié. Notre travail consiste à distinguer 

les catégories de phénomènes linguistiques relatifs à la terminologie et 

à les analyser en profondeur à travers l’étude de la liste de termes 

choisis. De plus, nous visons donc à étudier les termes ciblés et leur 

utilisation dans de nouvelles circonstances exceptionnelles qui sont 

liées au domaine de la santé. Nous avons choisi un corpus 

électronique originaire de documentation de l’OMS, car cette 

organisation bénéficie de la crédibilité, de la transparence, de la 

précision en donnant l’information et de la franchise absolue. Cela 

signifie que l’organisation, dans ce cas l’OMS, communique de 

manière ouverte, honnête et sans dissimulation. Nos fiches 

terminologiques sont principalement composées de plusieurs termes et 

de leurs emplois relatifs à la santé publique, qui présentent différentes 

formations lexicales. Dans le cadre de cette étude, nous avons adopté 

notre propre méthodologie de travail et nos outils de recherche dans 

l’analyse ciblée. 

1. Cadre théorique  

La terminologie est une discipline clé pour la compréhension et 

la communication efficace dans un domaine spécifique de la 

connaissance. Sager (2000) note que « la terminologie peut être 

définie comme l’ensemble des termes utilisés dans un domaine 
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spécifique, ainsi que leur signification et leur utilisation ». Kuldashova 

(2023) souligne que « la terminologie se concentre sur l’étude 

théorique des dénominations des objets ou des concepts, le 

fonctionnement des unités terminologiques dans la langue, ainsi que 

les problèmes de traduction, de classification et de documentation liés 

à ces unités ». Le développement de la terminologie a été marqué par 

différentes approches et méthodes. Parmi les approches les plus 

influentes, on trouve l’approche sémantique, qui se concentre sur 

l’analyse de la signification des termes )Cabré, 1999(. L’approche 

cognitive, quant à elle, met l’accent sur la façon dont les termes sont 

utilisés dans le cadre des processus de pensée humaine (Gross, 1996). 

En ce qui concerne les méthodes d’analyse, l’analyse distributionnelle 

a été largement utilisée pour identifier les relations sémantiques entre 

les termes )Hanks, 1996(, tandis que l’analyse textuelle )Bourigault, 

Slodzian, 1999) a été utilisée pour identifier les unités terminologiques 

dans les textes spécialisés (Bowker et Pearson, 2002(. L’utilisation de 

technologies telles que la classification du domaine (Bessé, 2000) et 

les réseaux sémantiques ont également permis de faciliter 

l’identification et la compréhension des termes dans un domaine 

spécifique (Noy et McGuinness, 2001 ; Studer et al., 1998). 

En santé publique, une terminologie précise est cruciale pour assurer 

une communication claire entre les professionnels de la santé, les 

chercheurs, les décideurs politiques et le grand public. Des recherches 

antérieures ont montré l’importance de la terminologie pour la 

communication dans le domaine de la santé )Dubuc, 1995 ; Picht et 

Draskau, 1985). 

2. Méthodologie  

Dans cette étude, nous analysons l’emploi des termes médicaux 

spécialisés en français et leurs équivalents en arabe dans des contextes 

traduits par l’OMS. Nous examinons leurs usages dans des passages 

contextuels afin de déterminer leurs sens et de mettre en évidence leur 

spécificité et leur particularité dans chaque langue. Pour ce faire, nous 
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avons collecté un corpus de textes spécialisés (Cabré, 2007, 2008) 

traduits de l’anglais vers le français et l’arabe, qui sont deux langues 

officielles de l’OMS. Nous avons utilisé des techniques d’analyse 

linguistique pour étudier les usages de ces termes dans des contextes 

traduits. Nous avons examiné les termes eux-mêmes, ainsi que les 

phrases et les paragraphes dans lesquels ils étaient utilisés, afin de 

comprendre leur signification et leur usage dans chaque langue. Nous 

utilisons une méthode d’analyse qui consiste à sélectionner des unités 

terminologiques simples (noms, verbes, adjectifs, adverbes) et 

complexes )composé d’au moins de deux éléments( )Lelubre, 2001( et 

à fournir une définition complète basée sur le contexte pour chacune 

d’elles. Nous analysons les variations et cherchons à trouver tous les 

synonymes pertinents pour enrichir l’étude. Les critères de 

classification couvrent les dimensions générales (fréquence 

terminologique), conceptuelles (appartenir à un domaine particulier), 

morphosyntaxiques (rapports entre les catégories grammaticales). 

Notre attention se porte sur les aspects linguistiques et conceptuels 

dans le cadre de notre contexte d’étude, en nous appuyant 

principalement sur un corpus de travail à partir de la documentation 

électronique traduite de l’OMS.  

3. Spécificité de la terminologie existante  

Les termes dépouillés expriment les caractéristiques de la 

terminologie utilisée dans le contexte de la santé publique. Ces termes 

appartiennent principalement aux domaines de l’épidémiologie, de la 

médecine et de la microbiologie. Ils correspondent à des concepts clés 

tels que la contagion, l’infection, la période d’incubation, les 

symptômes et les traitements, ainsi qu’à des mesures préventives telles 

que la distanciation physique, l’hygiène des mains, le port de masques 

et la vaccination. Ils sont pertinents et précis pour décrire les différents 

aspects de la maladie et de ses effets sur la santé publique. 

Les phénomènes suivants ont été observés lors de l’analyse de la 

terminologie existante. 
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1— Diachronie lexicale  

Il est important de noter que ces termes peuvent évoluer et 

changer au fil du temps à mesure que de nouvelles informations sur le 

domaine de la santé publique. De plus, la compréhension et 

l’utilisation correctes de ces termes sont essentielles pour 

communiquer efficacement. Ainsi, les inexactitudes de compréhension 

ou d’utilisation peuvent entraîner des conséquences négatives pour la 

santé publique, comme la propagation de fausses informations ou la 

mauvaise application des mesures préventives. Le répertoire constitue 

une fondation pour la terminologie de la santé publique, cependant il 

est essentiel de se tenir informé des nouvelles données et des 

évolutions terminologiques afin de communiquer efficacement sur la 

maladie et ses impacts.    

Le terme de « quarantaine » est un exemple de terminologie liée au 

domaine de la santé publique qui a une histoire et une signification 

antérieure à la santé publique actuelle. Ce terme remonte au 

XVIIe siècle et était utilisé pour se référer à l’isolement de personnes, 

d’animaux ou de végétaux en cas de suspicion de maladies 

contagieuses pour empêcher leur propagation. Bien que la 

signification soit restée la même, il a été réutilisé pendant les 

pandémies pour se référer à l’isolement des individus infectés ou 

exposés au virus pour empêcher sa propagation. 

Anglais  Français  Arabe  

« It is also essential to 

identify and trace the 

close contacts of 

every confirmed or 

probable case, and 

quarantine and 

monitor them for 14 

days. ».  

« SP -1 — EN »  

« Il est également 

essentiel d’identifier et 

de retrouver les 

contacts étroits de 

chaque cas confirmé ou 

présumé, afin de la 

quarantaine et de les 

surveiller pendant 

14 jours. ».  

 

من المهم كذلك تحدٌد 

المخالطٌن القربٌٌن لكل 

حالة مؤكدة أو محتملة 

          وتت بعهم،              وحجرهم صحيا  

 ومراقبتهم لمدة 41       ٌوما  .

  « SP -1 — Ar » 
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« SP -1 — Fr » 

 

Le sens des termes utilisés pour décrire la santé publique peut varier 

en fonction de leur utilisation antérieure et de leur histoire. Il est 

important de noter que le sens utilisé pour décrire la santé publique 

peut avoir des connotations différentes. La connaissance de l’histoire 

et de la signification est donc essentielle pour une utilisation 

appropriée de la terminologie liée au domaine.  

2— Néologie sémantique  

Le terme « confinement » est un terme qui a pris une grande 

importance ces dernières années, en particulier en relation avec les 

pandémies. L’étymologie de ce terme remonte au latin « confinis ». Le 

terme est important dans le domaine de la santé publique, car il est 

utilisé pour empêcher la propagation de maladies contagieuses. Il 

s’agit d’un terme qui a été largement utilisé et discuté ces dernières 

années, et qui continuera probablement à être important dans les 

années à venir. Du point de vue de la terminologie, ce terme est dérivé 

du verbe « confiner », qui signifie « renfermer dans un espace limité ».  

Anglais Français Arabe 

« Physical distancing 

measures and 

movement 

restrictions, often 

referred to as “shut 

downs” and “lock 

downs,” can slow 

COVID-19 

transmission by 

limiting contact 

between people ».  

« SP -2 — EN » 

« Les mesures de 

distanciation physique 

et de restriction des 

déplacements, souvent 

appelées “mesures de 

confinement”, 

peuvent contribuer à 

freiner la transmission 

de la COVID-19 en 

limitant les contacts 

entre les personnes. ».  

« SP -2 — Fr » 

ٌمكن أن تؤدي تدابٌر 

التباعد الجسدي والقٌود 

المفروضة على حرٌة 

                           التنقل، التً عادة ما ٌ شار 

"الإيقاف إلٌها باسم تدابٌر 

"الإغلاق و الكامل " 

إلى إبطاء انتقال الكامل" 

عبر منع  41فٌروس كوفٌد

 .صالمخالطة بٌن الأشخا

 r »A —2 - « SP 
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Sur le plan sémantique, le confinement est défini comme une 

procédure de sécurité ayant pour objectif de protéger des personnes ou 

une population en les isolant dans des espaces clos pour empêcher la 

propagation d’une maladie infectieuse. Cette procédure est mise en 

place pour empêcher la propagation d’une maladie contagieuse en 

limitant la circulation des personnes et en réduisant ainsi les contacts 

entre elles. Le terme « confinement » a également plusieurs 

synonymes en français comme « enfermer », « boucler », « isoler » et 

« renfermer ».  

3— Polysémie et synonymie 

Le terme « propagation » est étroitement lié à la diffusion d’une 

maladie infectieuse. L’étymologie latine « propagatio » suggère une 

idée de propagation ou de propagation continue, ce qui est cohérent 

avec l’idée de la propagation d’une maladie infectieuse.  

Anglais Français Arabe 

« The global spread 

of the virus has 

overwhelmed health 

systems, and caused 

widespread social and 

economic 

disruption. ».  

« SP -3 — EN » 

« La propagation 

mondiale du virus a 

saturé les systèmes de 

santé et provoqué des 

perturbations sociales 

et économiques 

généralisées. ».  

« SP -3 — Fr » 

 

التفشي لقد اجتاح 

للفٌروس النظم  العالمي

الصحٌة، وتسبب فً 

اضطراب اجتماعً 

واقتصادي واسع 

 .النطاق

« SP -3 — Ar » 

 

 

Il est intéressant de noter que son équivalent en arabe a deux 

traductions possibles, « intišar » et « tafaši ». De plus, ce terme a 

plusieurs synonymes, tels que « transmission », « diffusion » et 

« progression », qui peuvent être utilisés pour exprimer des nuances 

différentes dans le contexte de la propagation d’une maladie. En 

somme, cette terminologie est cruciale pour comprendre la 
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transmission d’une maladie et la nécessité de prendre des mesures 

pour limiter sa propagation. 

4— Formation de termes composés 

L’unité terminologique « la période d’incubation » un terme 

médical précis qui décrit le temps qui s’écoule entre la contamination 

d’un organisme par un agent pathogène infectieux et l’apparition des 

premiers signes de la maladie. L’origine latine du terme médical est 

« incubatio », qui montre que l’évolution de cette unité lexicale a eu 

lieu au fil du temps en fonction de l’évolution de la langue et de la 

compréhension médicale.  

Anglais Français Arabe 

[….. ] « And 

medically monitored 

for the 14-day 

incubation period of 

the virus. ».  

« SP -4 — EN » 

[…] « et faire l’objet 

d’une surveillance 

médicale pendant la 

période d’incubation 

de 14 jours du virus. ». 

« SP — 4 — Fr » 

      طبُا   اويشالبخه […] 

فترة حضانت طىال 

 41انخٍ حًخذ ل الفيروس 

 .      َىيا  

« SP — 4 — Ar » 

 

Cette unité est un nom composé, ce qui signifie qu’elle est 

formée de deux éléments lexicaux distincts, à savoir « période » et 

« incubation ». Le verbe original de cette unité est « incuber », qui 

peut être utilisé pour décrire le processus d’incubation d’un agent 

pathogène dans un organisme. En outre, le terme « couvaison » peut 

également être utilisé comme synonyme de « période d’incubation », 

dérivé du verbe « couver ».  

5— Diffusion terminologique et évolution sémantique 

Le concept d’immunité est exprimé par un terme de nature 

adjectivale « immunitaire » très courant dans notre vie quotidienne. 

L’étymologie de ce mot provient du latin et plus précisément du terme 

« immunitas », dont l’histoire remonte au XIXe siècle. Cette unité 

lexicale se définit comme la résistance développée ou acquise par 

certains organismes face à une maladie (linternau te.fr). Les 
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synonymes disponibles pour ce terme sont nombreux, tels que 

privilège, protection ou exemption 

 

 

 

 

Anglais Français Arabe 

« Underlying health 

conditions that affect the 

cardiovascular, 

respiratory, and immune 

systems confer an 

increased risk of severe 

illness and death. ». 

« SP -5 — EN » 

« Les secondes 

doses permettent de 

stimuler la réponse 

immunitaire et de 

renforcer le 

système 

immunitaire. ».  

« SP -5 — Fr » 

وحساػذ انجشػاث انثاَُت 

ػهً حؼضَض الاسخجابت 

انًُاػُت ويٍ ثى حمىَت 

 .المناعت

« SP -5 — Ar » 

 

L’immunité s’inscrit dans la catégorie des mots caractérisés par 

un substantif féminin singulier et nous pouvons également citer 

d’autres dérivations comme l’adjectif « immunitaire », formé à partir 

de « immunité » avec le suffixe « aire ». En ce qui concerne 

l’équivalent arabe, deux choix sont possibles telles que [manaʿah] ou 

[ḥaṣanah]. 

6— Adaptation et enrichissement terminologique 

Nous nous intéressons au terme « contagion » ou « contagieux », 

qui est en relation avec le domaine de la santé publique. L’étymologie 

nous ramène à l’origine latine, avec les mots « contagio » et 

« contagium ». D’après Larousse, la contagion est définie comme la 

transmission d’une maladie d’un sujet malade à une personne saine. 

Les synonymes courants pour ce terme incluent : propagation, 

transmission, contamination et infection.  

Anglais Français Arabe 

« All confirmed cases could « Isolement : :ٌمكن عزل جمٌع  العزل
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be effectively isolated (in 

hospitals and/or designated 

housing for mild and 

moderate cases, or at home 

with sufficient support if 

designated housing is not 

available) immediately and 

until they are no longer 

infectious. ». « SP -6 — 

EN » 

tous les cas 

confirmés ont 

pu être 

efficacement 

isolés, et ce 

immédiatement 

et jusqu’à ce 

que les patients 

ne soient plus 

contagieux. »   

« SP -6 — Fr » 

الحالات التً تأكدت 

إصابتها بالفٌروس بشكل 

فعال على الفور وحتى 

تنتهً احتمالٌة نقلهم 

 .إلى غٌرهم العدوى

« SP -6 — Ar » 

 

Le substantif féminin singulier « contagion » appartient à la 

catégorie des mots qui peuvent donner lieu à des adjectifs qualificatifs 

)masculin et féminin( tels que « contagieux » et « contagieuse ». En 

arabe, on peut trouver des équivalents tels que [ʿadwā] [iṣabah bil 

ʿadwā] ou [muʿdin]. 

7— Vocabulaire spécifique et définition précise des termes 

Nous remarquons que l’utilisation fréquente d’un verbe particulier : 

« éternuer ». L’origine latine de ce terme remonte au XIe siècle, avec 

les termes « esternuder » ou « esternuer ».  

Anglais Français Arabe 

« All sectors and 

communities to ensure 

that every sector of 

government and 

society takes 

ownership of and 

participates in the 

response and in 

preventing cases 

through hand hygiene, 

« Lavez-vous les 

mains fréquemment, 

toussez ou éternuez 

dans un mouchoir ou 

dans votre coude 

replié, et restez à la 

maison si vous ne 

vous sentez pas bien ».  

« SP-7 — Fr » 

ف َذَك بشكم يخكشس،     َظ  

بًُذَم                  وغط  فًك أو أَفك

وسلٍ أو بًشفمك انًثٍُ 

، العطسػُذ انسؼال أو 

وابك فٍ انًُضل إرا كُج 

 .حشؼش بخىػك

« SP-7 — Ar » 
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respiratory etiquette 

and individual-level 

physical distancing. »  

« SP -7 — EN » 

 

Cette unité linguistique a gagné en importance durant la pandémie et il 

est donc crucial de la définir avec précision. Selon la base de données 

de CNRTL, le verbe « éternuer » se définit comme suit :  

« Expirer brusquement et bruyamment par le nez et par la 

bouche sous l’effet d’une contraction involontaire du muscle 

respiratoire déterminée par une irritation de la muqueuse 

nasale ». 

 Il s’agit d’un verbe intransitif régulier du premier groupe, avec pour 

action correspondante « éternuement ». On peut considérer comme 

synonyme courant de ce verbe, l’expression « faire un éternuement ».  

Dans le contexte de la santé publique, un exemple pertinent issu du 

corpus mettant en évidence l’emploi de ce verbe : « Pour prévenir la 

propagation du virus, il est crucial de se couvrir la bouche et le nez 

lorsque l’on éternue ». En effet, la transmission du virus par des 

gouttelettes provenant d’un éternuement est une préoccupation 

majeure dans la lutte contre les maladies. 

8— Traduction et adaptation terminologique 

Nous avons choisi de nous pencher sur l’unité terminologique 

« épidémie ». L’étymologie de ce concept nous ramène au latin 

médiéval, avec l’origine « épidemia ». Les synonymes courants de ce 

terme sont nombreux, tels que « contagion », « propagation », 

« transmission » et « infection ». Selon Larousse, ce terme désigne « le 
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développement et la propagation rapide d’une maladie contagieuse, le 

plus souvent d’origine infectieuse, dans une population ». Nous 

pouvons affirmer que cette unité terminologique est un substantif 

féminin singulier, qui peut également prendre la forme adjectivale 

« épidémique ». 

Anglais Français Arabe 

« Even very robust 

health systems can be 

rapidly overwhelmed 

and compromised by 

an explosive COVID 

». outbreak19 - 

« SP -8 — EN » 

 

. 

 « L’ail est un aliment 

sain qui peut avoir 

certaines propriétés 

antimicrobiennes. 

Cependant rien ne 

prouve, dans le cadre 

de l’épidémie actuelle, 

que la consommation 

d’ail protège les gens. » 

« SP -8 — Fr » 

        صحٌحا ،                  ٌعد الثوم طعاما   

باحتوائه على  زوٌتمٌ

بعض الخصائص المضادة 

للمٌكروبات. ومع ذلك، لا 

 الفاشية                 توجد أي بٌ نة من 

الحالٌة تثبت أن تناول 

الثوم ٌقً من العدوى 

 ا.بفٌروس كورون

Ar » —8 - SP«   

 

En arabe, il existe plusieurs traductions possibles pour décrire cette 

unité terminologique, telles que « [wabaʾ] », « [maraḍ] », « [intišar] », 

« [fašiya] » ou encore « [ʿadwa] ». Il est donc important de choisir la 

traduction la plus appropriée en fonction du contexte. 

9— Dérivation lexicale et adaptation terminologique 

L’origine de ce terme « symptôme » [ʿalamat maraḍ] remonte aux 

XVIe et XVIIe siècles, avec le mot latin « sinthome » signifiant 

« signe ». Selon Larousse, il s’agit du phénomène subjectif qui traduit 

tous les états morbides liés à des troubles fonctionnels ou lésionnels.  

 

 

Arabe Français Anglais 
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ذلك، ٌتعٌن على البلدان 

والمجتمعات زٌادة 

سعتها بشكل جوهري 

بحٌث ٌتسنى لها تحدٌد 

حالات الإصابة 

 41-بفٌروس كوفٌد

المشتبه فٌها بٌن عموم 

                   السكان بسرعه بناء  

ظهور على بدء 

 .ات أو الأعراضالعلام

« SP -9 — Ar » 

« Pour y parvenir, les 

pays et les 

communautés doivent 

fondamentalement 

accroître leur capacité 

à identifier rapidement 

les cas présumés de 

COVID-19 dans la 

population générale en 

se basant sur 

l’apparition de signes 

ou de symptômes. »  

« SP -9 — Fr » 

« To achieve this, 

countries and 

communities must 

fundamentally 

increase their 

capacity to identify 

suspected cases of 

COVID-19 in the 

general population 

quickly based on the 

onset of signs or 

symptoms. » 

« SP -9 — EN » 

 

Nous notons que ce terme fait partie des substantifs masculins 

singuliers, avec la possibilité de former un adjectif qualificatif, tels 

que « symptomatique ». Les synonymes les plus courants sont : indice, 

manifestation, marque, signe, stigmate et syndrome. En arabe, 

plusieurs équivalents sont possibles, tels que : [ʿaraḍ] [ʿariḍ] [ʿalama] 

[dalil] [dalala] ou [ʿalamat maraḍ].  

 10— Création terminologique et diffusion de nouveaux termes  

Le terme « coronavirus » désigne la maladie virale aiguë causée par le 

SRAS-COV-20, un virus de la famille des coronaviridae. Le terme est 

d’origine latine et vient de « corona », signifiant « en forme de 

couronne » et « virus ». Il a été introduit récemment, à la fin de 2019 

par l’OMS.   

Anglais Français Arabe 

« The coronavirus 

disease 2019 

(COVID19) 

pandemic is exacting 

a huge toll on 

« La pandémie de la 

maladie à 

coronavirus 2019 

(COVID-19) fait payer 

un lourd tribut aux 

                 ح ى لغ جائذت يشض  

فُشوط كىسوَا نؼاو 

( 42-)كىفُذ9142

خسائش جسًُت ػهً 

الأفشاد وانؼائلاث 
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individuals, families, 

communities, and 

societies across the 

world. ». 

 « SP -10 — EN » 

individus, aux familles, 

aux communautés et aux 

sociétés. »  

« SP -10 — Fr » 

وانجًاػاث وانًجخًؼاث 

 .فٍ جًُغ أَذاء انؼانى

« SP -10 — Ar » 

 

En arabe, il peut être traduit par « [vayrus kuruna] », ce qui représente 

un nouvel ajout à la liste des termes arabes traitant de la pandémie.  

Conclusion  

Il est important de noter que la traduction des termes médicaux 

en arabe est souvent basée sur les textes anglais et français, ce qui peut 

parfois entraîner une certaine ambiguïté dans la terminologie arabe. 

Nous sommes confrontés à une certaine ambiguïté dans la 

terminologie utilisée et à une réelle difficulté qui nécessitent une 

remédiation efficace par le biais d’une analyse linguistique suivant des 

stratégies actives et performantes. La remédiation renvoie aux 

méthodes telles que des exercices de pratique ciblée, des explications 

supplémentaires, des outils technologiques, ou d’autres approches qui 

visent à identifier et à corriger les lacunes linguistiques.  

Les phénomènes linguistiques observés dans les exemples 

analysés illustrent la richesse et la diversité de l’évolution du langage, 

en particulier dans le contexte de la santé publique. Ils mettent en 

évidence des processus tels que la néologie sémantique, où de 

nouveaux sens sont attribués à des mots existants pour refléter des 

réalités contemporaines. La diachronie lexicale est également à 

l’œuvre, montrant comment les unités lexicales conservent leur sens 

initial tout en évoluant pour s’adapter à des contextes nouveaux. La 

polysémie et la synonymie sont observées dans les termes qui ont 

plusieurs significations et des synonymes variés pour exprimer des 

nuances différentes. La spécialisation terminologique se manifeste 

avec des termes qui acquièrent des significations spécifiques dans des 

domaines spécialisés comme la santé publique. La réaffirmation du 
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vocabulaire spécifique est apparente avec des termes devenus plus 

fréquemment utilisés dans des contextes liés à la prévention des 

maladies. La traduction et l’adaptation terminologique jouent un rôle 

crucial dans différentes langues pour refléter des concepts émergents. 

Enfin, la création terminologique témoigne de la capacité du langage à 

évoluer rapidement pour s’adapter à des situations nouvelles et 

complexes, comme celle de la pandémie actuelle. Ces phénomènes 

illustrent la dynamique continue du langage et sa capacité à refléter et 

à façonner notre compréhension du monde qui nous entoure. 

Pour analyser la terminologie, il était crucial de comprendre 

l’histoire et la signification des termes pour une utilisation appropriée 

de la terminologie liée à santé publique. La terminologie liée à la santé 

publique a une signification diachronique et une histoire antérieure à 

la pandémie actuelle, comme le montrent les données fournies. Les 

termes utilisés pour décrire la maladie, ses symptômes, sa 

transmission, les mesures de prévention, etc. ont évolué au fil du 

temps à mesure que la compréhension scientifique de la maladie 

s’améliorait et que de nouvelles variantes apparaissaient. En fin de 

compte, il est important de comprendre l’histoire et la signification de 

la terminologie liée à la santé publique pour une utilisation appropriée 

et claire, en particulier dans le domaine de la santé publique et de la 

communication scientifique. 

Il y a eu des débats sur la manière de nommer la maladie elle-

même, certains soutenant l’utilisation des acronymes et des siglaisons, 

tandis que d’autres ont préféré utiliser des noms plus descriptifs.  

Certains termes médicaux en français et en arabe avaient des 

significations similaires, tandis que d’autres avaient des significations 

spécifiques à chaque langue. Nous avons également constaté que 

certains termes étaient plus fréquents dans une langue que dans 

l’autre. Cette étude souligne l’importance de la traduction de termes 

médicaux spécialisés pour une communication efficace entre les 

professionnels de la santé de différentes langues et cultures. Elle met 
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également en évidence la nécessité de comprendre les spécificités de 

chaque langue dans l’utilisation de ces termes, afin de garantir une 

traduction précise et appropriée. Les résultats obtenus peuvent être 

utilisés pour améliorer la traduction et pour faciliter la communication 

entre les professionnels de la santé de différentes langues et cultures. 

Enfin, le corpus mérite une analyse morphosyntaxique en vue de 

réaliser particulièrement une quantité raisonnable des données 

annotées et détaillées. En réalité, l’ordre grammatical est considéré 

comme un outil de stabilité et de fermeté dans le système linguistique 

en général qui a pour objectif de déterminer les propres propriétés du 

langage. Nous supposons que cette recherche ouvre un nouvel horizon 

panoramique devant les travaux qui viennent plus tard afin de profiter 

de tout ce qui intéresse le processus linguistique en terminologie.  
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